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Факторы, определяющие на 

организацию и содержание работы с 

детьми 

Количество 
детей – 

инофонов в ДОО 

Наличие 
нарушений 

речи/недостаточн
ое владение 

русским языком 

Уровень 
владения 

русским языком 



ПРОБЛЕМА 

Как отличить обычные трудности в изучении языка от речевого 

нарушения (которое тоже может быть у ребенка-инофона)?   

 

Как сочетать обучение русскому языку с коррекционной работой, 

если нарушение есть? 





ЛОГОПЕДИЧЕСКОЕ 
СОПРОВОЖДЕНИЕ 

Диагностика 

Коррекционный этап 





ПРОБЛЕМА: ТИПИЧНЫЕ ОШИБКИ 

Ребенок-инофон 

Нет четких критериев диагностики 

ГИПЕРДИАГНОСТИКА 

Интерференцию и акцент 

принимают за нарушение. 

С ребенком без 

необходимости начинают 

коррекционную работу.  

ПРОПУСК ПАТОЛОГИИ 

 

Упущено время для 

коррекции.  





ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ 

Интерференция – это объективный психолингвистический процесс, при котором 

автоматизмы родного языка переносятся на речь на изучаемом языке. 

     Уровни проявления интерференции: 

- фонетический: замена, искажение или отсутствие в речи звуков русского языка, 

которых нет в родном (например, трудности с [ы], [ц], [щ] для носителей многих 

языков; отсутствие противопоставления твердых/мягких согласных). 

- Лексический: использование слов-калек, прямых переводов, замены близких по 

значению словах из-за различий в семантических полях языков. 

- Грамматический: нарушение согласования (род, число, падеж), неправильный 

порядок слов, пропуск или неверное использование предлогов, ошибки в 

глагольном управлении. Пример: «у меня есть красная яблоко». 

 



 
 

Знание основных лингвистических особенностей родного языка ребенка позволяет 
логопеду не только понимать, но и предвидеть зоны ближайшего развития и риска.  

 Тюркская группа (татарский, узбекский, азербайджанский): трудности с категорией 
рода, согласованием прилагательных и глаголов в прошедшем времени с 
существительными, употреблением некоторых предлогов. Возможны особенности 
в артикуляции гласных. 

 Индоевропейская группа (армянский, таджикский): могут наблюдаться сложности 
с системой русских падежей (особенно предложного и родительного), с 
управлением глаголов. В фонетике – возможны замены сложных для артикуляции 
русских согласных. 

 Картвельская и нахско-дагестанская группы (грузинский, чеченский и др.): 
наиболее выраженные трудности в фонетике: освоение противопоставления по 
твердости/мягкости и глухости/звонкости согласных, артикуляция специфичных 
русских звуков ([р], [л], шипящих). 

 

ТРЕБОВАНИЯ К ПРОФЕССИОНАЛИЗМУ 

ЛОГОПЕДОВ 



ДИАГНОСТИЧЕСКИЙ ЭТАП 

 Метод анкетирования (сбора языкового анамнеза). 

 Метод невербального и ситуативно-речевого обследования: 

-выполнение инструкций («Покажи, где мишка спрятался?», «Дай мне большой 

кубик»). Оценивается понимание обращенной речи, пространственных предлогов, 

признаков предметов. 

-Классификация предметов/картинок по невербальным признакам (цвет, форма, 

размер, назначение). Позволяет оценить невербальный интеллект и понятийное 

мышление, что важно для дифференциации речевых трудностей от когнитивных. 

 Метод наблюдения за спонтанной речью в естественных условиях (игре, режимных 

моментах). Фиксируется: использует ли ребенок речь для общения со сверстниками 

и взрослыми; какие коммуникативные стратегии применяет (жесты, отдельные 

слова, фразы); характер ошибок в непринужденной обстановке. 

 Отклик на краткий целевой лингвистический тренинг. 

 Динамическое наблюдение 

 

 



Коррекционный этап 

1 

• Разработка программ 

• Разработка календарно-тематического 
планирования 

2 
• Проведение логопедических занятий 

3 

• Включение детей в совместную деятельность 
со сверстниками в режимных моментах 



СОДЕРЖАНИЕ С УЧЕТОМ УРОВНЯ 

ВЛАДЕНИЯ РКИ 

Пороговый 

Элементарный 

Базовый и продвинутый 
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